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K BOMPOCY O NOBbILWWEHNUN KAYECTBA NEPEBOAA
B KOHTEKCTE MEXXKY/IbTYPHOIO B3SAUMOLENCTBUA

AHHOMaAyuA. B ctaTbe UCCNeAYOTCA STHOKY/IbTYPHbIE CTEPEOTUNbl U BOMPOCHI NOBbI-
LUEHMA KayecTBa NepeBOoAa B KOHTEKCTE MEXKY/NbTypPHOro B3aumoaenctesuns. M3yya-
OTCA HALMOHANbHO-KYNbTYPHble 0COBEHHOCTU YHACTHUKOB NPOLLECCa MEXKKYNbTYPHOro
Ananora. PaccmaTpmBaloTCA A3bIKOBbIE U KYbTYPHbIE peanunu, KoTopble HeobxoaAnMbI
ONA JOCTUXKEHMA A3bIKOBOM KOMMYHUKaUUKU. MpuBeaeHbl NpMmepbl, NOATBEPKAat0-
lMe, YTO 3HaHME peannii CTpaHbl NepesBoda M YMeHWe nepeBoayvYmMKa UCNONb30BaTb
A3bIKOBOW MOTEHLMAN UMEIOT OFPOMHOE 3Ha4YeHue.

Knrwouesble cnoea: ctepeotun, peanuns, nepesos, KOMMYHUKaHT, Ky/bTypa.

Inna Vavulo

BIP — University of Law

and Social Information Technologies
e-mail: innavavulo@mail.ru

TO THE QUESTION OF IMPROVING THE QUALITY OF TRANSLATION
IN THE CONTEXT OF INTERCULTURAL INTERACTION

Abstract. The article explores ethno cultural stereotypes and issues of improving the
quality of translation in the context of intercultural interaction. The national and cultural
characteristics of the participants in the process of intercultural dialogue are studied.
Linguistic and cultural realities are considered to achieve linguistic communication.
The examples are given confirming that knowledge of the realities of the country
of translation and the ability of the translator to use the language potential are of great
importance.
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@aKT COCTOUT B TOM, YTO UCCe[0BaHUE ITHOKYNbTYPHbIX CTEPEOTUMNOB UMEET
60/bLlIOe 3HaYeHWE B CBA3M C ObICTPbIM Pa3BUTUEM MEKKYNbTYPHbIX CBA3EN B Pa3/ny-
HbIX 06/1acTAX AEeATEeNbHOCTU YenoBeKa. K onncaHuo aTHMYECKoro ctepeotmna obpa-
wanunco A. Katy, Y. Jinnnmax, B. I. Kpbicbko, C. . Tep-MuHacoa T. . CtedpaHeHKo,
tO. E. MNpoxoposa u gpyrue ydensblie. C. I. Tep-MunHacoBa yTBepXKLaeT, YTO «B OCHOBE
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YCMELWHOro MeKy/bTYPHOro B3aMMOAENCTBUA NEKUT B3aMMONOHUMAHME BO BCEX €r0
acnekTax: A3bIKOBOM, COLLMOKYNbTYPHOM, akcmonormyeckom» [1, c. 18].

C uenblo NOBbLIWEHNA KayecTBa NepeBoga B KOHTEKCTE MEXKKY/IbTYPHOro B3au-
MOAENCTBMA HEOBXOAMMO PAaCcCMaTPUBATDL KaK COAEepPKaATE/IbHYIO CTOPOHY U CTUAUCTU-
YeCKyo OKPACKY, TaK U HaLLMOHaNbHO-KYbTyPHble 0COBEHHOCTM Y4aCTHMKOB NpoLecca
MEXKYNbTYPHOTo amnanora. K TeKCTy nepeBoga NpeabABAAOTCA Takne TpeboBaHMA,
KaK ACHOCTb M HeABYCMbICIEHHOCTb POPMYANPOBOK. B Xo4e MEXKKYy/NIbTYPHON KOMMY-
HUKaLUM NPOUCXOAUT U3YYEHUE CYLLHOCTM HAUMOHA/bHbIX CTEPEOTUNOB, onpeaene-
HWe CTpaTerMm B3aMmoLencTema c 061aaatenamm AMHIBOKYAbTYpP Pa3/IMYHbIX 3THOCOB.

O6paTm BHUMAHME HAa NIMHIBUCTUYECKUE eANHMULbI, KOTOPbIE NpeacTaBAseTCA
BO3MOXHbIM UHTEPNPETUPOBATb B KAYECTBE peasn3aLnm 3THUYECKUX CTEPEOTUNOB
0 BblbpaHHOM cybKynbType cTpaHbl. K AaHHbIM e AMHULLAM OTHOCATCA: CPAaBHUTE/IbHbIE
060pOTbl, aTPUOYTMBHbIE CIOBOCOYETAHMA, MOrOBOPKKN, MOCNOBULbI, CUHTAKCUYECKUNE
KOHCTPYKLMK, IEKCUKO-PPa3e0norniyeckne eanHnLbl, 4e8nN3bl, €ANHULbI COLMOKY/b-
TYPHOro ANANeKTa U Apyrme TEKCTbI.

OCHOBbIBaACb Ha B3aMMOCBS3M A3blKa U KYAbTypbl, 06paTUMCH K NEKCUKO-CEMAH-
TUYECKOMY YPOBHIO A3bIKa, e4MHULbl KOTOPOTrO OTParKatoT M3MEHEHMA BO BCeX 06.1acTAX
DEeATEeNbHOCTN YeN0BEKa. B }KU3HM KaXKA0ro Hapoaa UMerTCa NpUCyLLme emy peannm
KYNbTypbl, KOTOpPble HAaxoAAT OTpa)keHue B A3blke. HoBble peanum noasBnAloTCcA B
A3blKe, N 3TO TPebyeT NOCTOAHHOM BbIAYMKU MpU UX NepeBose. A3bIK y4acTBYeT B ne-
pefaye MbICAIN TOTO, YTO Y*Ke U3BECTHO, U B OPMUPOBAHNN HOBOW MbIC/IN O HOBOM
ABNEHUMU, NpeameTe.

O6w,en3BecTHO, YTO ANA YCMNELWHOro 0BMaAeHMA 3HAaHMAMM B 061acTn Teopuu
M NPAKTUKM NepeBoaa caeayeT 3HaTb peasium CTpaHbl A3blKa NnepeBoaa. MHoruve npea-
NPUATUA CTaIKUBAZINCb C BOMPOCAMMU MHTEPNPeTaLMN NPU NepeBoge Ha3BaHWNA CBOEM
NPOAYKUUN.

MepeBoa4mk 0b61a4aeT 3HAHMAMM O A3bIKE, O HAPOAE, FOBOPALLEM Ha 3STOM A3bIKE.
CnepoBaTenibHO, NPEKPACHO BAAAEET A3bIKOM, 3HaHUAMM B 06n1acTu aTHorpadum, B 0b-
NAaCTU KYNIbTYPHOM KOMMYHMKaUMK. OH A0/IKEH 3HATb Peainm CTPaHbl A3blKa NepeBoaa.
Bo nsbexaHue nosyllek, Kyaa Hem3bexKHO BeAyT «NOXKHble APY3bA», NepeBOAYNKY
cnepyeT BNageTb A40CTAaTOYHO BbICOKOM CTENEHbLIO A3bIKOBOM KOMMETEHLUMM, 3 TaKKe
afeKBaTHbIM YpOBHEM MHPOPMALMOHHOrO 3anaca (3HaHWe TPpaanLUMn, KYAbTypbl, UC-
TOpUK CTpaHbl). Bonpockl Npu nepeBoae BO3HWMKAKOT B CBA3M C NPodecCroHanbHOM
HenoAroToB/AIEHHOCTbIO. [pnBeaem oTAeNbHbIE NPUMEPBI.

KomnaHnua [keHepan mMoOTOpC NpeactaBuaa Ha pbiHKax JTaTUHCKOM AMepuKn
cBOM HOBbIN aBTOMObUb Chevrolet Nova, HO BbiACHMAOCL, No-ncnaHcku ‘Ne va’ obo-
3Ha4yaeT ‘He moxeT asuratbcs’. NMapodromepHaa dmnpma ‘Clairol’ npegctasnana 8 ep-
MaHWKN CBOM Ae3040PaHTbl, UCNob3ya cioraH ‘Mist stick’, opueHTMPOBOYHbIN nepe-
BOJ, KOTOPOro ‘TYMaHHbIM Ae3040paHT . Ho 3aTem BbIACHMIOCH, Y4TO ‘mist’ Ha Hemeu-
KOM C/IeHTe 03Ha4yaeT ‘HaBo3’.
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Mpeanpuatme ‘Pepsi’ 4OCNOBHO BbINOMHUAO NEPeBOA, HA KUTANCKMIM A3bIK CBO-
ero rnaBHoro peknamuHoro aesusa ‘Kueu c nokonenuvem lMencu’ (Come alive with
the Pepsi Generation). CnoraH Ha KUTalicKom s3blKe 6bln NepeBeseH Kak ‘lNencu 3acTa-
BMT BalUMX NPeAKOB NOAHATLCA M3 Morun’.

MepeBOAYNK MOXKET HAalWTM TOYHOE COOTBETCTBME MAMOMATUYECKMM Bblparke-
HUAM 1 Pppa3eonorMsmam 1 B 4pYrom A3blKe, HO LLe1ecoobpa3HO UCNONb30BaATb TaKKe
HEWTPaNbHYIO IEKCUKY NPU NepeBoae, YToObl He UCKa3nTb CMbICA. KaKk npumep nepesos,
¢pa3bl H. C. Xpywesa Ha reHepanbHoi Accambnee OOH: ‘Mbl NoOKaxKem BamM Ky3bKUHY
maTtb’ nepeBoa4unk nepesen ‘We will bury you’ instead of ‘We will teach you a lesson’.

[aHHble NpUMepbl NOATBEPKAAIOT, YTO 3HAHME pPeannii CTpaHbl NepeBoaa U yme-
HWe nepeBOAYMKA MCMOJIb30BaTb A3bIKOBOM MOTEHLMAN UMEIOT OFPOMHOE 3Ha4YeHMe.
CnepoBaTtenbHo, NpeAcTaBAAETCA BO3MOKHbIM YTBEPKAATb, YTO AN1A AOCTUNKEHUA AJEK-
BAaTHOCTM NepeBoAa 3HAa4YMMO 3HaHME KY/IbTYPHbIX U A3bIKOBbIX PEaNnNi, 3HaHUEe KOTOPbIX
KOMMYHMKaHTAaMM MOJIOXKEHbI B OCHOBY 13bIKOBOM KOMMYHWKaLMUW.

WNTaK, ANnA BbINONHEHMA afeKBAaTHOro nepeBosa HeobxoAMMO 3HaHWe peanui
CTpaHbl A3blKa NepeBoaa. «fA3blKk — 3TO opyAMe NO3HAHWUA, C MOMOLLbH KOTOPOTro Yeno-
BEK MO3HAET MMP U KY/IbTYpPY... 3TO OpyAME KYNbTypbl: OH GOPMUpPYET YenoBeKa, onpe-
AenseT ero noseaeHue, o0bpas XKM3HU, MMPOBO33peHue...» [2, c. 37].

M3yunm HeKoTopble A3bIKOBbIE pPeanuu Npu nNepeBoae Ha aHT/IMNCKUIN A3bIK.
B aHrnMMcKom a3bike 4acTo Mcnosb3ytoTca npeanoru. Hanpumep. ‘Aeno Bawe’ — ‘It’s
up to you’, ‘laBai, 3axoau!’ — Come on in!, ‘XoauTb B3aa-snepen no KomHate’ — ‘Walk
up and down the room’.

B HeKoTopbIX CUTyaumax Npeasiorn BbiMOJHAT GYHKUMIO NPUCTAaBOK Npuaara-
TENbHbIX, [1Aar0N0B U CylecTBUTeNbHbIX. Hanpumep, ‘Bce Bxogsawme u ucxoaalime
NUcbMa HaxoasaTcsa B Homepe (roctuHuubl). — All the incoming and outgoing letters are
in the hotel room’.

[ns BblparkeHMA NPUCTABOK B PYCCKMX F1aronax npeanoru aHrmMmnckoro A3blka
MOryT 6bITb MCNONb30BaHbI. Hanpumep, NO OTHOLIEHUIO K TPAHCMOPTY JIeKCUYECKUNE
eaMHNLbl PYCCKOro A3blKa ‘3ax0amuTb’, ‘BbIXOAUTL', UMEIOT aHI/IMNCKME SKBUBANEHTDI
‘getin’ n ‘get off’.

O6paTm BHMMAHWE Ha rNaro/ibl C NOC/E0raMun, KOTOpble UCMOb3YHOT NpK ne-
peBoAe Ha aHIIMMCKUIA A3bIK B HEWTPanbHOM cTune. Hanpumep, ‘HUK He ntobUT BbiCTaB-
NATb ‘Ha nokas’ (ceou poctmxkeHus). — Nick doesn’t like to show off (his achievements)’.

B aHIIMIACKOM fi3blKe €CTb B HAa/IMYME IEKCMYECKME eANHULbI, KOTOPblE OTCYT-
CTBYIOT B PYCCKOM f3blKe, 1, B PYCCKOM €CTb IeKCMKA, OTCYTCTBYHOLLAS B aHI/IMACKOM
A3blKe. Hanpumep, onAa pycCKOM NeKCUYECKON eguHULbl ‘CyTKU' HET TepMUHA B aH-
FMMMNCKOM f3blKE, @ B PYCCKOM SI3blKE HET JIEKCMYECKOro 3KBUBANIEHTA ANA aHTNM-
cKoro cnoBa ‘meal’.

MepeBoa HEKOTOPbIX IEKCUYECKMX €ANHUL, HEBO3MOXKEH 6e3 0NONHUTE/IbHOTO
ONMCaHUA NN 06bACHEHWS U3-3a PA3/IMYHbIX PeaNNi XKM3HU Pa3HbIX HAPOA0B.
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O4HO U TO e NOHATUE B PYCCKOM M aHI/IMIACKOM f3blKax MOXKeT ObiTb Bblpa-
YKEHO NPOTUBOMNONOKHBIMU NO CMbICNY NTEKCUYECKUMUN EAUHULLAMUN B CBA3U C KYNbTYp-
HbIMM pasanumamn. Hanpumep, ‘noacygmmoli’ nepeBoamTca Ha aHrauickmn ‘defen-
dant’, gocnoBHbIN NnepeBoy ‘noa3awmTHbIN . A3bIKOBbIE MOAXOAbI K @aHA/IOTUYHbIM MO-
HATMAM MOTYT OT/IMYATLCA APYT OT APYyra B PasHbix A3blkax. Ppasa ‘a xouy nuTb’ B aH-
FAMMCKOM A3bike 3By4nT ‘I’'m thirsty’, ‘I’'m hungry’ — ‘a xouy ectb’. ®pasza ‘B Tpu yaca
Houn’ Npu nepeBoae 3By4nT ‘at three o’clock in the morning’.

Mpu nepeBoAe Ha aHINUACKMIA A3bIK Pa3Hble NO 3HAYEHUIO NEeKCUYEeCKMe eaun-
HWLLbI PYCCKOTO A3blKa MOTYT BbIPa*KaTbCA NEKCUYECKUMMU eAUHULLAMU C OLHUM U TEM
e rnaronom. Hanpumep, rnaron ‘take’ B cnoBocoyeTaHnAx nepeBoANTCA NO-pPasHOMY:
‘doTorpadpupoBatb’ — ‘take pictures’, ‘He Toponuce!’ — ‘Take your time’, ‘He npuHumai
62113Ko K cepauy!’ — ‘Take it easy!’.

MNTaK, C uenbio NOBbIWEHUA KavyecTBa NepeBoga AN AOCTUIKEHUA A3bIKOBOM
KOMMYHWKaLUUM HEOBXOAMMO 3HaHUE KYNbTYPHbIX U A3bIKOBbIX peanvit. MepeBoavnkK
OCO3HaET, YTO A3bIK pa3aensieT MUp B COOTBETCTBUM C A3bIKOBbIMM HOPMaMU. B A3bike
oTparkatoTca obblv4am M HpaBbl HAPOAA, UCTOPUYECKOE PA3BUTUE STHOCA, KY/IbTYPHbIE
Tpaauuumn. Ppaseonormyeckme c1I0BOCOYETAHMA OKA3bIBAOT NEPEBOAYMKY COAENCTBME
B MOHMUMAHMK A3bIKOBOM cpeabl, 3PPEKTUBHOM PeLLEHNM BONPOCOB JIMHIBUCTUYECKOTO
N 3KCTPANMHIBUCTMYECKOrO XapaKTepa.
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